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Milyen kérdésekre kereshet választ 

az Olvasó ebben a kötetben 

• kik és hányan beszélik a magyar nyelvet 
Kárpátalján? 

• milyen kilátásai vannak a régió magyar 
közösségének a demográfiai mutatók 
alapján? 

• miért beszél több nyelven is a 
kárpátaljai magyarok többsége? 

• vane valamilyen rendszer, logika 
abban, hogy hol, mikor, kivel milyen 
nyelven beszélünk? 

• mi az a kétnyelvűség és milyen típusai 
vannak? 

• milyen társadalmi következményei 
lehetnek a kétnyelvű nyelvi helyzetnek? 

• miért kiegyensúlyozatlan a 
nyelvtudásunk? 

• hogyan válhat valaki kétnyelvűvé a 
családban és az iskolában? 

• milyen kortól lehet/érdemes 
nyelve(ke)t tanulni? 

• miért ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok az anyanyelven való 
oktatást? 

• miért nem ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok a többségi nyelven való 
tanulást? 

miért használnak a kárpátaljai magyarok 
ukrán/orosz eredetű szavakat a magyar 
beszédükben? 

• mi az oka annak, hogy időnként 
egyazon beszélgetésen belül átváltunk 
egyik nyelvről a másikra? 

mit tartanak szokatlannak a kárpátaljaiak 
nyelvhasználatában a magyarországiak 
és miért? 

• milyen törvények, rendeletek és hogyan 
szabályozzák Ukrajnában a nyelvek 
használatát? 
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Ügyfelek és hivatalnokok

z ember számos �szerepben� elõfordul élete fo-
lyamán. Az egyik percben még családanya vagy

családapa, a másikban barát, egy következõben há-
zastárs, s egy újabb helyzetben szomszéd, ismerõs,
kolléga. Ezekben a helyzetekben a választott nyelvet a
nyelvszokás, a hétköznapi élethelyzet határozza meg.

Idõnként azonban mindenki arra kényszerül, hogy
magánemberbõl hivatalnokká vagy ügyféllé változzék.
Ilyenkor viszont már nem az emberek közötti társas
viszonyok, íratlan udvariassági szabályok határozzák
meg, hogyan viselkedjünk, milyen nyelven szólalha-
tunk meg, hanem azok a jogi normák (törvények,
rendeletek), amelyeket kifejezetten ezeknek a szituá-
cióknak a szabályozására fogalmaztak.

A hivatalban való nyelvhasználat, a hivatalokban
használt nyelvi formák még az egynyelvû környe-
zetben élõk legnagyobb része számára is természet-
ellenes, s nem ritkán gondot okoz. Kétnyelvû kör-
nyezetben, és fõként akkor, ha a kétnyelvû beszélõ
kisebbségiként kerül valamely hivatalban az ügyfél
szerepébe, ez még bonyolultabb lehet.

Kárpátalján a hivatalokban viszonylag kevesen
használják a magyar nyelvet. Ha mégis, erre rend-
szerint szinte csak szóban van esély. A jóval kötöt-
tebb, formálisabb írásbeli hivatali érintkezés nyelve

A nyelvhasználat jogi háttere
jellemzõen a többségi nyelv. Az alábbiakban néhány,
a mindennapi életbõl származó (Beregszász külön-
bözõ hivatalaiban magnetofon-szalagra rögzített)
felvétel egy-egy részlete alapján mutatjuk be, hogyan
is zajlik a hivatali ügyintézés Beregszászon.

Nézzük meg a következõ felvételrészletet!
ÜGYFÉL: És mondjuk még egy olyat szeretnék

megérdeklõdni, hogy ha mondjuk valaki új házat
épít, és be akarja vezetni a vizet, akkor ehhez milyen
papírokat kell beadni?

HIVATALNOK: Milyen utcán?
ÜGYFÉL: Nem tudom, még nem voltam az utcán.
HIVATALNOK: Van-e az utcán víz, kanalizáció, csator-

na? Akkor ide kell a fõmérnöknek írni, vagyis a fõnök-
nek írni egy kérvényt, hogy ïðîøó âèäàòò�ÿ ïîñëóãè

äëÿ ïîäêëþ÷åííÿ ê ãîðîäñêîé ñåòè. [Kérem a városi
hálózathoz való csatlakozás engedélyezését.]

ÜGYFÉL: ÉS ezt csak ukránul lehet megírni?
HIVATALNOK: Természetesen.
ÜGYFÉL: És hogyha esetleg valaki magyarul írja

meg, akkor?
HIVATALNOK: Magyarul, de hát az jobb lenne, ha uk-

ránul vagy oroszul írja meg az ember, mert Ukrajná-
ban élünk.

A kárpátaljai magyar ügyfél magyar nyelven for-
dult a hivatalnokhoz, aki egy ideig magyarul vála-
szolgat neki. Vagyis a szóbeli hivatali ügyintézésben
használható a magyar nyelv, ha a hivatalnok beszéli
a magyart. De aztán a hivatalnok nyelvet váltva fi-
noman az ügyfél tudtára adja, hogy milyen nyelven
célszerû megfogalmaznia írásbeli beadványát. Ez-
után az akadékoskodó ügyfél nyílt kérdésére világos
választ ad: a legjobb, ha nem magyarul írja a kér-
vényt. Hasonló a helyzet az alábbi interjúrészletben
is, ahol az ügyintézõ ingerülten ismételgeti: nem le-
het magyarul kitölteni a formanyomtatványt.

ÜGYFÉL: Magyar nyelvû formanyomtatványuk
nincsen?

HIVATALNOK: Nincsen. Én azér mondtam nektek,
hogy ö magyarul nekünk nem szabad, minden uk-
rán. Nézzetek meg van obrazec [minta].

ÜGYFÉL: Aha, akkor nem szabad akkor magyarul?
HIVATALNOK: Ide leülhettek leírni. Magyarul nem

szabad, min�, hát egyszerû átmásolás.
ÜGYFÉL: Tehát akkor csak ukránul lehet kitölteni?
HIVATALNOK: Úgy ahogy a paszportotok [szemé-

lyitek], csak ukránul van az elsõ lap.

�A közélet közérdekû tevékenységünk szín-
tere. Ide tartozik a politikai, társadalmi szer-
vezetek mûködése, a kormányzati, államigaz-
gatási, a gazdasági, kulturális és más irányító
szervek tevékenysége. (�) A közéleti írásbeli-
ség sokféle helyzetben, mûfajban él, de mindig
szorosan összefonódott a hivatalok tevékeny-
ségével (�). A hivatalos stílust meghatározó
közléshelyzetet rendszerint az jellemzi, hogy a
szöveg írója többnyire nem magánszemélyként
tölti be szerepét, hanem egy állami szerv, ható-
ság, egy intézmény nevében szól, és a címzett is
igen gyakran egy másik intézmény. De ügyfél-
ként is bárki kapcsolatba kerülhet hivatallal,
intézménnyel, és ilyenkor a magánember stílu-
sán is érzõdik, hogy állampolgári mivoltában
fogalmaz, illetve hogy így szólnak hozzá.�

Honti Mária � Jobbágyné András Kata-
lin: Magyar nyelv. Budapest: Tankönyvkiadó,
1986. 59. old.

A
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A következõ felvételrészleten egy más esettel ta-
lálkozhatunk.

ÜGYFÉL: Jó napot kívánok! Ha valaki munka-
nélküli segélyre akar beiratkozni, akkor milyen pa-
pírokat kell beadni?

HIVATALNOK: Ïàñïîðò, òðóäîâà êíèæêà ³ êîä

³äåíòèô³êàö³éíèé. [Személyi igazolvány, munka-
könyv, adószám.]

ÜGYFÉL: És zajávát [kérvényt] nem kell írni?
HIVATALNOK: Òî ïîò³ì ìè âàì ïîêàæåìî, ò³ëüêè

ïðèõîäüòå äî íàñ ï³ñëÿ ïåðøîãî ÷èñëà. [Azt majd
mi megmutatjuk, csak jöjjön be hozzánk elseje után.]

Az ügyfél magyarul fordul az ügyintézõhöz, aki
érti a kérdést, de államnyelven válaszol. A továbbiak-
ban mindketten ragaszkodnak saját nyelvükhöz, és
jól megértik egymást. Ehhez azonban az szükséges,
hogy mindketten legalább értsék a másik nyelvét.

Nézzünk egy újabb variációt!
ÜGYFÉL: Hogy, ö, lehet-e mondjuk egy kútnak

elvégezni a�
HIVATALNOK 1: Ìîæíî êîëîäåö, ÷òî? [Lehet-e a

kutat, mi?]
ÜGYFÉL: Ö...
HIVATALNOK 2: Vizsgálatát?
ÜGYFÉL: A vizsgálatát mondjuk�
HIVATALNOK 2: Àíàëèç âîäû. [A víz elemzése?]
HIVATALNOK 1:  [A kútnak?]
HIVATALNOK 2: Ez milyen, vert kút, vagy, vagy

rendes kút?

ÜGYFÉL: Vert kútnak.
HIVATALNOK2: Ýòî ñêâàæåíà. [Ez vert kút.]

Az ügyfél itt is magyarul próbálkozik, ám kide-
rül: csak úgy tud boldogulni, ha az egyik hivatalnok
tolmácsol közte és kollégája között. Végül lássunk
még egy változatot!

ÜGYFÉL: Jó napot kívánok!
HIVATALNOK: Äîáðûé äåíü! [Jó napot kívánok!]
ÜGYFÉL: A kisvállalkozói engedélyeket itt lehet

kiváltani?
HIVATALNOK: Äàâàéòå áóäåì òàê, ÷òîá ïîíèìàòü

äðóã äðóãà. ß íå çíàþ ïî âåíãåðñêè. Çíàåòå ïî

ðóññêè? [Csináljuk úgy, hogy megértsük egymást.
Én nem tudok magyarul. Tud oroszul?]

Az ügyfél itt is magyarul próbálkozik, ám a hi-
vatalnok a tudtára adja, hogy nem ért magyarul.
Az utóbbi három idézet azt is jól példázza, hogy a
magyar nyelvû szóbeli ügyintézés is csak akkor le-
hetséges, ha magyarul is beszélõ (vagy legalább értõ)
hivatalnokkal találkozik az ember.Egy hivatal, ahol legalább a cégtábla kétnyelvû

Két oázis, ahol a magyar nyelv nyilvános felira-
tokon is megjelenik: Beregszász és Palágykomoróc
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Kétnyelvû feliratok: éljünk jogainkkal!
�A szó elszáll, az írás megmarad � tartja a

mondás. Egy-egy kisebbségi nyelv használata sze-
rencsés esetben nem korlátozódhat csupán a csa-
ládra, illetve a hivatalokra és a közéletre. A ki-
sebbségi polgárok otthonosságérzetéhez hozzájá-
rul az is, milyen mértékben lehet és van jelen nyel-
vük a különbözõ feliratokon: láthatóvá válik-e a
kisebbség nyelve, vagy csak a láthatatlan (ám
kétségkívül fontos) szóbeliségre korlátozódik a
használata (�), vannak-e magyar nyelvû felira-
tok, reklámok, utcanév-táblák, útbaigazító táb-
lák stb., azaz szemmel is érzékelhetõ-e a magyar-
ság jelenléte a településeken (�), mert egy-egy
közösség közérzete szempontjából fontos szerepe
van a szimbolikus tér kitöltésének is.� Beregszá-
szi Anikó: �Csata� a szimbolikus térért, avagy a
látható/láthatatlan anyanyelv. In: Beregszászi
Anikó és Pap Richárd szerk., Kárpátalja. Társa-
dalomtudományi írások, 158�163. Budapest�
Beregszász: MTA Etnikai-nemzeti Kisebbségku-
tató Intézet � II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Ma-
gyar Fõiskola, 2005. 158. old.

Ahol csak lehet, éljünk a kétnyelvû felira-
tok kihelyezésének törvény adta lehetõségé-
vel! Ezek a feliratok ugyanis nem csak jelen-
tõs szimbolikus értékük miatt fontosak.

1. Elõsegítik az államnyelvet nem ismerõk
tájékozódását, állampolgári jogaik gyakorlását.

2. Segítik a nyelvelsajátítást: ha az ukrán
nyelvvel ismerkedõk naponta látják, hogy a

magyar városi tanács kiírás fölött/mellett az
van kiírva: ì³ñüêà ðàäà, nagyobb eséllyel rög-
zül az ukrán megfelelõ. S mindez fordítva is
igaz: ha valaki nem magyar tannyelvû iskolá-
ban tanult, annak könnyebb elsajátítania a
magyar hivatali nyelvhasználat jellemzõ jegye-
it, ha a hivatalokban, az okmányokban, az
ûrlapokon nemcsak ukrán, hanem magyar
nyelvû szövegekkel is találkozhat.

3. Hozzájárulnak a magyar köznyelv és a
hivatali stílus alaposabb megismeréséhez: ha
a szemünk elõtt van, hogy a áóõãàëòåð³ÿ az
könyvelõség, a âèêîíàâ÷èé êîì³òåò az vég-
rehajtó bizottság, a äîâ³äêà az igazolás, a
êîíòðàêò az szerzõdés, a ì³ë³ö³ÿ pedig rend-
õrség, sokkal nagyobb az esélye annak, hogy
nemcsak a kölcsönszót, hanem közmagyar
megfelelõjét is ismerni fogjuk.

Kolozsvár városa 1580-ban (tehát csak-
nem 430 éve!) hozott határozata a városban
használandó kétnyelvû feliratokról a követ-
kezõ volt: �Az mi az Magyar írást illeti az hí-
don (�) végezék õ kegyelmek, hogy szászul
is ugyan azon igékkel faragják meg az város
kölcségén. Azonképpen egyéb közönséges
momentumokon, ha egyik Nemzetnek nyelve
ott vagyon, az másiké is legyen ott.�

A több mint négy évszázaddal ezelõtt szü-
letett bölcs rendelet ma is példaértékû. Nem-
csak Kolozsvárott és Kárpátalján, hanem az
egész Kárpát-medencében.

Az avatatlanok (a kétnyelvû kárpátaljai viszonyok-
ban járatlanok) a fentiek alapján talán úgy érezhe-
tik, hogy teljes káosz uralkodik a helyi hivatalokban.
Ám ez nem így van. Számos olyan törvény, rendelet
van Ukrajnában, melyek leírják, milyen jogai és kö-
telezettségei vannak a hivatalnokoknak és ügyfeleik-
nek. Az alábbiakban ezeket mutatjuk be. A talán túl-
zottan terjedelmes, jogi formulákkal tarkított össze-
foglalóval nem titkolt célunk az, hogy segítséget, tám-
pontot adjunk. Egyrészt azoknak a kárpátaljai ma-
gyaroknak, akik idõnként magánemberbõl kénytele-

nek hivatalba látogató ügyféllé �változni�. Másrészt
azoknak a helyi magyaroknak, akik viszont az asztal
másik oldalán ülnek egy-egy magyarok által (is) la-
kott településen polgármesterként, jegyzõként, ügy-
intézõként. Mégpedig abban szeretnénk segítséget
nyújtani, hogy megismerjük jogainkat, lehetõségein-
ket, és ahol csak lehet, ragaszkodjunk a magyar nyelv
használatához. Mert � ahogyan erre már többször is
utaltunk � egy nyelvet az éltet, az ment meg a kiha-
lástól, ha használják: minél többen, minél gyakrab-
ban és minél változatosabb funkciókban.
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Az Alkotmány és a törvények

Ukrajnában a nyelvek használatát a kö-
vetkezõ hatályos törvények, dokumentumok
szabályozzák (a magyar megnevezés mellett a
jogszabály hivatalos ukrán neve áll, zárójel-
ben az elfogadás éve látható):

�Ukrajna Alkotmánya, Êîíñòèòóö³ÿ

Óêðà¿íè (1996);
�Ukrajna Alkotmánybíróságának Határo-

zatai Ukrajna Alkotmánya 10. cikkelyének ér-
telmezésérõl, Ð³øåííÿ Êîíñòèòóö³éíîãî Ñóäó

(1999, 2007);
�Ukrajna törvénye az Ukrán SZSZK nyel-

veirõl, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî ìîâè â ÓÐÑÐ

(1989);
�Ukrajna nemzetiségi jogainak nyilatko-

zata, Äåêëàðàö³ÿ ïðî íàö³îíàëüíîñòåé

Óêðà¿íè (1991);
�Ukrajna törvénye a nemzetiségi kisebb-

ségekrõl, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî íàö³îíàëüí³

ìåíøèíè â Óêðà¿í³ (1992);
�Ukrajna oktatási törvénye, Çàêîí

Óêðà¿íè ïðî îñâ³òó(1991);
�Ukrajna törvénye az iskola elõtti nevelés-

rõl, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî äîøê³ëüíó îñâ³òó (2001);
�Ukrajna törvénye az általános középfo-

kú oktatásról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî çàãàëüíó

ñåðåäíþ îñâ³òó (1999);
�Ukrajna törvénye a szakoktatásról, Çàêîí

Óêðà¿íè ïðî ïðîôåñ³éíî-òåõí³÷íó îñâ³òó (1998);
�Ukrajna törvénye a felsõoktatásról,

Çàêîí Óêðà¿íè ïðî âèùó îñâ³òó (2002);
�Ukrajna törvénye a közjegyzõségrõl,

Çàêîí Óêðà¿íè ïðî íîòàð³àò (1993);
�Ukrajna törvénye a helyi önkormányza-

tokról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî ì³ñöåâå

ñàìîâðÿäóâàííÿ â Óêðà¿í³ (1997);
�Ukrajna törvénye az információról,

Çàêîí Óêðà¿íè ïðî ³íôîðìàö³þ (1992);
�Ukrajna törvénye a nyomtatott tömeg-

kommunikációs eszközökrõl (a sajtóról) Uk-
rajnában, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî äðóêîâàí³ çàñîáè

ìàñîâî¿ ³íôîðìàö³¿ (ïðåñó) â Óêðà¿í³ (1992);
�Ukrajna törvénye a televíziózásról és rá-

diózásról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî òåëåáà÷åííÿ ³

ðàä³îìîâëåííÿ (1993);
�Ukrajna törvénye a reklámról, Çàêîí

Óêðà¿íè ïðî ðåêëàìó (1996);
�Ukrajna törvénye a kiadói tevékenység-

rõl, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî âèäàâíè÷ó ñïðàâó

(1997);

�Ukrajna törvénye Ukrajna elnökének
megválasztásáról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî âèáîðè

Ïðåçèäåíòà Óêðà¿íè (1999);
�Ukrajna törvénye Ukrajna népképvise-

lõinek (parlamenti képviselõinek) megválasz-
tásáról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî âèáîðè íàðîäíèõ

äåïóòàò³â Óêðà¿íè (2004);
�Ukrajna törvénye Ukrajna a Legfelsõbb

Tanács, a Krími Autonóm Köztársaság, a helyi
önkormányzatok képviselõinek, valamint a
városi, a falusi és a nagyközségi polgármeste-
rek megválasztásáról, Çàêîí Óêðà¿íè ïðî

âèáîðè äåïóòàò³â Âåðõîâíî¿ Ðàäè

Àâòîíîìíî¿ Ðåñïóáë³êè Êðèì, ì³ñöåâèõ ðàä

òà ñ³ëüñüêèõ, ñåëèùíèõ, ì³ñüêèõ ãîë³â (2004);
�Ukrajna családjogi törvénykönyve,

Ñ³ìåéíèé êîäåêñ Óêðà¿íè (2002);
�Ukrajna büntetõtörvénykönyve,

Êðèì³íàëüíèé êîäåêñ Óêðà¿íè (2001);
�Ukrajna polgári törvénykönyve,

Öèâ³ëüíèé êîäåêñ Óêðà¿íè (2003);
�Ukrajna büntetés-végrehajtási törvény-

könyve, Êðèì³íàëüíî-âèêîíàâ÷èé êîäåêñ

Óêðà¿íè (2004);
�Ukrajna polgári eljárásjogi törvényköny-

ve, Öèâ³ëüíèé ïðîöåñóàëüíèé êîäåêñ Óêðà¿íè

(2004);
�Ukrajna szabálysértési eljárásokról szó-

ló törvénykönyve, Êîäåêñ àäì³í³ñòðàòèâíîãî

ñóäî÷èíñòâà Óêðà¿íè (2005);
�két- vagy többoldalú államközi egyezmé-

nyek és szerzõdések;
�elnöki-, kormány- és miniszteri rende-

letek;
�Keretegyezmény a Nemzeti Kisebbségek

Védelmérõl, Ðàìêîâà êîíâåíö³ÿ ïðî çàõèñò

íàö³îíàëüíèõ ìåíøèí (1997; a ratifikáció éve);
�A Regionális és Kisebbségi Nyelvek Eu-

rópai Kartája, ªâðîïåéñüêà õàðò³ÿ

ðåã³îíàëüíèõ ìîâ àáî ìîâ ìåíøèí (2003; a
ratifikáció éve).

Közülük nem egyet idõközben többször mó-
dosítottak, kiegészítettek. A dokumentumok
hatályos szövege (a módosítások nyomon köve-
tésének lehetõségével) bárki számára elérhetõ
ukrán nyelven Ukrajna Legfelsõbb Tanácsának
hivatalos honlapján: http://alpha.rada.kiev.ua.
A honlapon a �Çàêîíîäàâñòâî Óêðà¿íè� ablak-
ra kattintva megjelenik egy keresõablak, mely-
be beírva a keresett törvény vagy rendelet címét
(esetleg számát, elfogadásának dátumát, vagy a
szövegben elõforduló tipikus szavakat), a hon-
lapon valamennyi dokumentum megtalálható.
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Az ukrajnai nyelvi jogi szabályozás
sajátosságairól

Ukrajna nyelvi jogi helyzetét nagyban meg-
határozza, hogy az ukrán jogrend alapvetõen
nem a nyelvi, hanem a nemzeti kisebbségeket
tekinti jogalanynak. Másrészt nagy mérték-
ben befolyásolja a nyelvi jogokat az, hogy az
ország névadó nemzetiségének nyelve csak
1989-ben válhatott de jure, s sokak szerint
máig nem vált teljes mértékben de facto az
ország államnyelvévé Ukrajna egész területén,
s így a politikai és társadalmi elit egy része
nem a kisebbségi nyelvek védelmét, hanem az
ukránnak mint államnyelvnek a minél erõ-
teljesebb és szélesebb körben való elterjeszté-
sét tekinti elsõrendû feladatnak.

Ukrajna egyébként azért tekinti jogalany-
ként a nemzeti kisebbségeket, mert az ország
sajátos nyelvi helyzete miatt sokkal nagyobb
az országban az ukrán nemzetiségûek aránya,
mint azoké, akik az ukránt vallják anyanyelv-
üknek, illetve: jóval nagyobb az oroszt anya-
nyelvként beszélõk száma és aránya, mint az
orosz nemzetiségûeké. A 2001. évi (elsõ uk-
rajnai) népszámlálás adatai alapján Ukrajna
lakosságát anyanyelv szerint a következõ cso-
portokra oszthatjuk:

a) ukrán anyanyelvûek; ezen belül:
� ukrán nemzetiségû ukrán anyanyelvûek (a

magukat ukrán nemzetiségûnek vallók 85%-a);
� orosz nemzetiségû ukrán anyanyelvûek (a

magukat orosz nemzetiségûnek vallók 4%-a);
� ukrán anyanyelvû nemzeti kisebbségek (pl.

az ukrajnai lengyelek 71%-a, szlovákok 42%-a);
b) orosz anyanyelvûek; ezen belül:
� orosz nemzetiségû orosz anyanyelvûek (a

magukat orosz nemzetiségûnek vallók 96%-a);
� ukrán nemzetiségû orosz anyanyelvûek

(az ukrán nemzetiségûek 15%-a);
� orosz anyanyelvû nemzeti kisebbségek (pl.

az ukrajnai belaruszok 62%-a, tatárok 59%-a);
c) kisebbségek, akiknek anyanyelve és

nemzetisége megegyezik (pl. a magyarok
95%-a, a románok és krími tatárok 92%-a);

d) kisebbségek, akik valamely más

nemzeti kisebbség nyelvét tekintik anya-

nyelvüknek (pl. a kárpátaljai cigányok 62%-a
a magyart tekinti anyanyelvének, ez az ukraj-
nai cigány nemzetiségûek 18%-a).

A független Ukrajna történetének 2001-ben
rendezett elsõ népszámlálási adatai szerint az or-
szág lakosságának nemzetiségi és anyanyelvi össze-
tétele között jelentõs különbség figyelhetõ meg:

a) nemzetiségi szempontból a lakosság
77,82%-a ukrán, 17,28%-a orosz, 4,90%-a
pedig egyéb nemzetiségû;

b) ezzel szemben anyanyelv alapján Ukrajna
lakosainak kétharmada (67,53%-a) ukrán,
csaknem harmada (29,59%-a) orosz, 2,88%-a
pedig egyéb anyanyelvû.

Ha összevetjük a nemzetiségi és az anyanyelvi
adatokat, akkor a következõket láthatjuk:

a) az ukrán nemzetiségûek aránya jelentõ-
sen meghaladja az ukrán anyanyelvûekét;

b) az orosz anyanyelvûek számottevõen nagyobb
arányt képviselnek, mint az orosz nemzetiségûek;

c) a nyelvi sokszínûség jóval kisebb, mint a
nemzetiségi változatosság, mert sok kisebbségi
orosz vagy (ritkábban) ukrán anyanyelvû.

NEMZETISÉG ÉS ANYANYELV FÕ % 
ukrán nemzetiségû ukrán anyanyelvûek 31970728 66,27 

orosz nemzetiségû ukrán anyanyelvûek 328152 0,68 

ukrán anyanyelvû nemzeti kisebbségek 278588 0,58 

UKRÁN ANYANYELVÛ ÖSSZESEN 32577468 67,53 

orosz nemzetiségû orosz anyanyelvûek 7993832 16,57 

ukrán nemzetiségû orosz anyanyelvûek 5544729 11,49 

orosz anyanyelvû nemzeti kisebbségek 735109 1,52 

OROSZ ANYANYELVÛ ÖSSZESEN 14273670 29,59 
kisebbségek, akiknek anyanyelve  

és nemzetisége megegyezik 1129397 2,34 

kisebbségek, akik valamely más  
kisebbség nyelvét tekintik anyanyelvüknek 260367 0,54 

KISEBBSÉGI ANYANYELVÛ ÖSSZESEN 1389764 2,88 

UKRAJNA ÖSSZESEN 48240902 100 

Ukrajna lakossága anyanyelv és nemzetiség
szerint (a 2001. évi népszámlálás adatai alapján)

Ukrajna lakossága nemzetiség és anya-
nyelv szerint (a 2001. évi cenzus eredményei
alapján)

A fenti adatok alapján látható: az ország-
ban jóval nagyobb az ukrán nemzetiségûek ará-
nya, mint azoké, akik az államnyelvet anya-
nyelvüknek tekintik. Így érthetõ, hogy Ukraj-
na miért védelmezi inkább a nemzetiségi, mint
nyelvi jogokat: míg nemzetiségi szempontból
az ország összlakosságának alig valamivel több,
mint ötöde kisebbségi (22,18%), nyelvi alapon
csaknem minden harmadik (32,45%) állam-
polgár valamely nyelvi kisebbséghez tartozik.

 

67,53

77,82

29,59

17,28

2,88

4,90

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Anyanyelv

Nemzetiség

Ukrán Orosz Egyéb



118

Ukrajna Alkotmányának 10., 11., 12., 24., 53.,
92., 103., 127. és 148. cikkelye tartalmaz a nyel-
vekre vonatkozó tételeket.

A 10. cikkely deklarálja, hogy �Ukrajnában az
állami nyelv az ukrán�, és az állam biztosítja az uk-
rán nyelv funkcionálását a társadalmi élet minden
területén. A következõ bekezdés szerint �Ukrajná-
ban szavatolt az orosz és a többi ukrajnai nemzeti
kisebbség nyelvének szabad fejlõdése, használata és
védelme�. A cikkely utolsó mondata szerint viszont
�Ukrajnában a nyelvek használatát Ukrajna Alkot-
mánya szavatolja és törvény határozza meg�. A 92.
cikkely is úgy rendelkezik, hogy kizárólag Ukrajna
törvényei határozzák meg többek között a nyelvhasz-
nált rendjét.

A 11. cikkely általános deklarációkat tartalmaz
Ukrajna minden nemzetiségének és nyelvének vé-
delmérõl, a 24. cikkely többek között a nyelvi ala-
pon való diszkriminációt is tiltja. A 12. az Ukrajna
területén kívül élõ ukránok nyelvi igényeinek kielé-
gítésére tesz ígéretet. Az 53. rész a nemzeti kisebb-
ségek számára a törvény által megszabott rendben
garantálja az anyanyelven való oktatás vagy az anya-
nyelv tanulásának jogát. A 103., 127. és 148. cik-

kely az államnyelv ismeretétõl teszi függõvé bizo-
nyos állami tisztségek betöltését (köztársasági el-
nök, alkotmánybírósági tagság, bírói tisztség).

Ukrajna Alkotmányának magyar fordítása

Az államnyelv fogalmának értelme-
zése az ukrán jogrendben

1999. december 14-én Ukrajna Legfelsõbb
Tanácsának 51 képviselõje az Alkotmánybí-
rósághoz fordult az Alkotmány 10. Cikkelyé-
nek hivatalos értelmezését kérve. Az Alkot-
mánybíróság Állásfoglalása értelmében az ál-
lamnyelv használata kötelezõ az államhatal-
mi és önkormányzati szervek munkájában. Az
államnyelv mellett az orosz és más nemzeti
kisebbségek nyelve is használható Ukrajna
törvényei által megszabott keretek között.

Az Állásfoglalás az oktatás nyelvének
problémáját is érinti. A dokumentum szerint
Ukrajnában az óvodai nevelés, az általános
középfokú oktatás, a szakképzés és a felsõ-
oktatás nyelve az ukrán; az Alkotmány 53.
cikkelye, valamint az ország más törvényei
értelmében az állami és nem állami oktatási
intézményekben az államnyelv mellett az ok-
tatási folyamatban használható és oktatható
a kisebbség nyelve is.

Érdekes módon az alkotmánybíróság állás-
foglalása 3. pontja elsõ bekezdése egyenlõség-
jelet tesz az államnyelv és a hivatalos nyelv közé:
�Az államnyelv (hivatalos nyelv) alatt az a nyelv
értendõ, mely az állam által ráruházott jogi
státusa alapján a társadalmi élet nyilvános szfé-
ráiban a kötelezõ érintkezés nyelve.�

Ukrajna Alkotmánybíróságának egy má-
sik, 2008. április 22-én hozott állásfoglalása
pedig így fogalmaz az államnyelv kapcsán: �Az
ukrán nyelv államnyelvi státusa az állam al-
kotmányos rendjének az állam területével,
fõvárosával, állami szimbólumaival azonos
szintû összetevõje.�

Az ukrán nyelv oktatásának a nemzetiségi
nyelven oktató iskolákban történõ javítását
célzó állami ágazati program a 2008�2011.
évekre címmel az oktatási és tudományos
minisztériumban kidolgozott dokumentum az
alábbi szerepet tulajdonítja az ukrán nyelv-
nek mint államnyelvnek: �A nyelv államisága
univerzális formája az emberek egy egészben,
egy népben való egyesítésének. Fontos ténye-
zõje a nemzet önmeghatározásának, a nem-
zet genetikai kódja, az ország fejlõdésének
biztos alapja és a nemzeti kultúra kialakítá-
sának eszköze.�
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Az Alkotmány 10. és 92. cikkelye értelmében a nyel-
vek státusa szempontjából még a Szovjetunió fennállá-
sa idején, 1989-ben elfogadott nyelvtörvény a mérvadó.

A nyelvtörvény is államnyelvként definiálja az uk-
rán nyelvet (2. cikkely). Az oroszt a népek közötti érint-
kezés nyelvének nevezi (4. cikkely). Az 5. cikkely értel-
mében az állampolgárok számára szavatolt anyanyel-
vük és bármely más nyelv használata; az állampolgár-
nak jogában áll, hogy az állami, társadalmi szervek-
hez, vállalatokhoz stb. ukrán nyelven vagy e szerveze-
teknél használatos más nyelven, orosz nyelven, vagy a
felek számára elfogadható egyéb nyelven forduljon. A
törvény nemcsak tiltja a nyelvi alapon történõ megkü-
lönböztetést (8. cikkely), de szankciókat is kilátásba
helyez a nemzetiségi nyelvek használatának korlátozá-
sa miatt. A rendelkezések szerint felelõsségre vonható
az a tisztségviselõ, aki a nyelvtudás hiányára hivatkoz-
va megtagadja egy nemzetiségi nyelven írt beadvány
vagy folyamodvány átvételét (5. cikk).

A törvény a nemzetiségi többségû közigazgatási
egységek területén lehetõséget nyújt a nemzetiségi
nyelv használatára az ukránnal egyenrangúan és
párhuzamosan az állami- és pártszervek, a vállala-

tok, intézmények mûködésében (3. cikkely). Nem
értelmezi azonban a törvény, mit ért a nemzetiségi
többségû területek fogalom alatt.

A nyelvtörvény értelmében az állami dokumen-
tumokat, okmányokat ukrán nyelven fogadják el és
teszik közzé, alsóbb szinteken is, ám itt szükség ese-
tén más nemzetiségi nyelveken is publikálják. A hi-
vatalos ûrlapok ukrán vagy ukrán�orosz nyelvûek
(10. cikkely). A hivatali és munkahelyi adminiszt-
ráció nyelve az ukrán, de a nemzetiségi többségû te-
rületeken a nemzetiségi nyelvet is lehet az ukránnal
párhuzamosan használni (11. cikkely).

A hivatalos személyi okmányok (személyi igazol-
vány, munkakönyv, az iskolai végzettséget igazoló do-
kumentumok, születési, házassági és halálozási anya-
könyvi kivonat) ukrán�orosz kétnyelvûek (14. cikkely).

A szolgáltatások nyelve az ukrán nyelv vagy a felek
által választott egyéb nyelv (17. cikkely). A perrend-
tartás nyelve az ukrán, de a nemzetiségi többségû te-
rületeken a nemzetiségi nyelv használatára is van lehe-
tõség az ukránnal egyenrangúan; a bíróság nyelvét nem
értõnek joga van tolmács igénybevételére, az anyanyel-
vi vallomástételre (18. cikkely). Az ügyvédi, ügyészi
szolgáltatás, a jogi tanácsadás nyelve az ukrán, vagy a
felek számára legmegfelelõbb nyelv (23. cikk).

A hivatalos tömegtájékoztatás nyelve az ukrán, il-
letve lehetõség szerint más ukrajnai nyelvek (33. cik-
kely). A táviratok, a postai borítékok, csomagok cím-
zésének nyelve az ukrán vagy az orosz (34. cikkely). A
hivatalos hirdetmények, közlemények, reklámok, pla-
kátok nyelve az ukrán; az ukrán nyelvû szöveg mellett
szerepelhet más nyelvû fordítás is (35. cikkely).

Az Ukrajnában gyártott termékek, áruk címkéi,
feliratai ukrán nyelvûek, és más nyelvekre nem for-
díthatók (36. cikkely). Ennek alapján a termékek
használati leírásai, illetve például a gyógyszerek
adagolási útmutatói is kizárólag ukrán nyelven ké-
szülhetnek. A valóságban azonban a legtöbb ilyen

Pozitív és negatív példa: csak ukrán nyelvû felirat
a beregszászi okmányirodában és kétnyelvû hirdet-
mény az útlevélosztályon

A beregszászi városháza: itt minden dokumen-
tum két nyelven készülhet(ne).
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Ma már egyre több cég tartja hasznosnak a ma-
gyar nyelvû reklámot. A három legnagyobb ukraj-
nai mobiltelefon-szolgáltató magyar nyelvû reklám-
anyaga

termékhez kétnyelvû: ukrán és orosz nyelven meg-
fogalmazott tájékoztató tartozik. Nem találunk azon-
ban olyan gyógyszert, amely magyar vagy más ki-
sebbségi nyelven tájékoztatná a betegeket az adago-
lásról, a lehetséges mellékhatásokról.

Az intézmények, társadalmi és pártszervezetek,
vállalatok stb. hivatalos el- és megnevezése ukrán
nyelvû; az ukrán nyelvû felirat jobb oldalán vagy
alatta szerepelhet a megnevezés más nyelvû fordítá-
sa is (37. cikkely).

Az ukrajnai földrajzi nevek ukrán nyelvûek. Le-
hetséges továbbá a nemzetiségi többség nyelvén való
feltüntetésük is (38. cikkely).

Az ukrán állampolgároknak joguk van nemzeti
tradícióiknak megfelelõ nevet választani, amely neve-
ket transzkripcióval ültetik át ukránra (39. cikkely).

A nyelvtörvény 25�29. cikkelye szabályozza köz-
vetlenül az oktatás nyelvét. A 25. cikkely értelmében
az oktatás nyelvének megválasztása elidegeníthetet-
len jog; az állam garantálja az anyanyelvi oktatáshoz
való jogot. A 26. cikkely az óvodai nevelés nyelveként
az ukránt nevezi meg, de megjegyzi, hogy azokon a
területen, ahol a kisebbségek kompakt tömbben él-
nek, létrehozhatók olyan óvodák, illetve óvodai cso-
portok, ahol a nevelés nyelve a kisebbségi nyelv.
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Szerencsére néhány terméken nemcsak ukrán, ha-
nem magyar nyelven is feltüntetik, mit takar a cso-
magolás. Szívesebben vásárolunk olyan terméket,
melyen anyanyelvünkön is elolvashatjuk, mit veszünk

Salánk díszes helységnévtáblája

A 27. cikkely szerint az iskolai oktatás nyelve az
ukrán. Azokon a területen, ahol a kisebbségek kom-
pakt tömbben élnek, létrehozhatók olyan iskolák, il-
letve iskolai osztályok, ahol az oktatás nyelve a ki-
sebbségi nyelv. Ezen iskolákban/osztályokban is kö-
telezõ az államnyelv oktatása.

A szakmunkásképzõ és felsõoktatási intézmé-
nyek oktatási nyelvét a 28. cikkely határozza meg.
Az oktatás nyelveként ez a cikkely is az ukránt ne-
vezi meg, ám a fent említett feltételek fennállása
esetén lehetõséget teremt arra, hogy az ukrán mel-
lett a kisebbségek nyelve is az oktatás nyelve legyen.
Továbbá lehetõséget nyújt arra is a törvény, hogy a
nemzetiségi kádereket képzõ szakokon olyan csopor-
tokat hozzanak létre, ahol az oktatás nyelve a ki-
sebbségi nyelv. Az ukrán nyelv oktatását ezen cso-
portokban is biztosítani kell. A 29. cikkely a felvé-
teli vizsgák nyelvét szabályozza.

Az oktatásról szóló törvények mindegyikében ta-
lálható az oktatás nyelvére vonatkozó rész. Mindegyik
dokumentum szerint Ukrajnában az oktatás nyelvét
az Alkotmány és a nyelvtörvény határozza meg.

Ukrajna nemzetiségi jogainak nyilatkozata min-
den népnek és nemzetiségnek garantálja a jogot anya-
nyelve használatára a társadalmi élet minden terü-
letén (3. cikkely).

Ukrajna törvénye a nemzetiségi kisebbségekrõl
szerint azokon a területeken, ahol a nemzetiségi ki-
sebbség a lakosság többségét alkotja, az állami és
társadalmi szervek, vállalatok, intézmények mûkö-
dése során az államnyelv mellett a kisebbség nyelve
is használható (8. cikkely). Garantálja továbbá a ki-
sebbségek számára a nemzeti hagyományoknak
megfelelõ személynévhasználatot, így például azt,
hogy a személyazonossági igazolványba csak a veze-
ték- és utónév kerüljön, és elmaradhat az apa ke-
resztnevébõl képzett apai név (12. cikkely).

A kisebbségekrõl szóló törvény az Alkotmányhoz
hasonlóan fogalmaz a kisebbségek oktatásáról: �Az
állam minden nemzetiségi kisebbség számára garan-
tálja a nemzeti-kulturális autonómiához való jogot:
az anyanyelv használatát és az anyanyelvi oktatást
vagy az anyanyelv tanulását az állami oktatási intéz-
ményekben, illetve a nemzetiségi kulturális szövetsé-
geken keresztül, továbbá a nemzetiségi kulturális ha-

A beregszászi oktatási hivatal kétnyelvû cégtáblája
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gyományok fejlesztését, a nemzeti jelképek használa-
tát, a nemzeti ünnepek méltatását, a saját vallás gya-
korlását, az irodalmi, mûvészeti, tömegtájékoztatási
eszközök iránti igények kielégítését, nemzetiségi kul-
turális és oktatási intézmények létrehozását, valamint
minden más tevékenységet, amely nem mond ellent a
hatályos törvényeknek� (6. cikkely).

Ukrajna közjegyzõségrõl hozott törvényének 15.
cikkelye szerint amennyiben a közjegyzõhöz forduló
nem ismeri a közjegyzõi szolgáltatás nyelvét, akkor a
rá vonatkozó dokumentumokat közjegyzõ vagy tolmács
útján az ügyfél által ismert nyelvre kell fordítani.

Az ukrajnai önkormányzati törvény 26. cikkelye
1. pontjának 50. bekezdése lehetõvé teszi, hogy az
önkormányzatok megválasszák az önkormányzati
szervek munkájának nyelvét.

Ukrajna törvénye a helyi önkormányzatokban
való szolgálatról (2001) kimondja, hogy csak olyan
személy lehet önkormányzati tisztségviselõ, aki szol-
gálati feladatai ellátásához szükséges mértékben
beszéli az államnyelvet (5. cikkely).

Az információról szóló törvény szerint az infor-
máció nyelvét Ukrajna nyelvtörvénye és egyéb jogsza-
bályok, valamint nemzetközi egyezmények szabályoz-
zák (11. Cikkely).

Egy beregszászi bevásárlóközpont kétnyelvû reklámja

 A vegyes vállalatok is két nyelvet használhatnak
ügyvitelükben.

Az önkormányzatok dönthetnek arról, hogy az ál-
lamnyelv mellett mely nyelveket használják a mun-
kájuk során.
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Ukrajna a nyomtatott tömegkommunikációs esz-
közökrõl (a sajtóról) hozott törvénye alapján a saj-
tótermékeket az államnyelven és más nyelveken je-
lentetik meg (4. cikkely).

A televíziózásról és rádiózásról szóló törvény ér-
telmében a televízió- és rádióállomások államnyelven
sugározzák mûsoraikat; azokon a területeken, ahol a
nemzeti kisebbségek egy tömbben élnek, a kisebbség
nyelvén is közölhetik mûsoraikat (9. cikkely).

A reklámtörvény alapján a reklámok nyelvét a
nyelvtörvény szabályozza (6. cikkely).

A kiadói tevékenységet szabályozó törvény 8. cik-
kelye kimondja, hogy a hivatalos nyomtatványok
(ûrlapok, formanyomtatványok, diplomák, okleve-
lek stb.) nyelve az államnyelv.

A választási törvények mindegyike kimondja,
hogy etnikai vagy nyelvi hovatartozástól függetle-
nül Ukrajna valamennyi állampolgára választhat és
választható (2. és 3. cikkely). Ukrajna elnökével (9.
cikkely), valamint a választási bizottságok titkárai-
val szemben törvényben (az elnökválasztásról szóló
törvény 23�24.; a parlamenti választásokról szóló
törvény 26�27.; a helyhatósági választásokról szóló
törvény 20�21. cikkelye) megfogalmazott követel-
mény, hogy beszélniük kell az államnyelvet. A vá-
lasztásokon induló jelölteknek és pártoknak prog-
ramjukat ukrán nyelven kell benyújtaniuk a válasz-
tási bizottság számára (az elnökválasztásról szóló
törvény 51.; a parlamenti választásokról szóló tör-
vény 58.; a helyhatósági választásokról szóló tör-
vény 36. cikkelye).

Ukrajna családjogi törvénykönyve tiltja a csalá-
don belül a faj (rassz), bõrszín, nem, politikai meg-
gyõzõdés, vallás, etnikum, társadalmi státusz, anya-
gi helyzet, lakhely, nyelv vagy egyéb alapján történõ
korlátozást, megkülönböztetést (7. cikkely).

A büntetõtörvénykönyv tiltja és 50 adómentes
minimálbér mértékû pénzbírsággal sújtja az etni-
kai, vallási vagy nyelvi alapon történõ uszítást (161.
cikkely).

A polgári törvénykönyv szerint Ukrajna minden
állampolgárának joga a nemzeti, kulturális, vallási
és nyelvi identitásának megõrzése, kinyilvánítása
(300. cikkely).

A büntetés-végrehajtásról szóló törvénykönyv 8.
cikkelye kimondja, hogy az elítélteknek joguk van
arra, hogy anyanyelvükön tegyenek tanúvallomást,
panaszt, ill. hogy saját nyelvükön forduljanak kér-
vényeikkel, javaslataikkal a büntetés-végrehajtási
szervek felé. Joguk van továbbá ahhoz, hogy anya-
nyelvükön kapjanak választ folyamodványaikra.

A polgári eljárásjogi törvénykönyv 5. cikkelye
alapján a polgári bíróság mindenkit egyenlõként ke-
zel, fajtól (rassz), bõrszíntõl, politikai, vallási vagy
egyéb meggyõzõdéstõl, nemtõl, etnikai vagy társadal-
mi származástól, vagyoni helyzettõl, lakhelytõl, nyel-
vi és etnikai jegyektõl függetlenül. A 7. cikkely értel-
mében a polgári perrendtartás, a periratok nyelve az
államnyelv (1. és 3. pont). Azon érintett személyek,

Beregszász megyei jogú város önkormányzatának hivatalos leveleken használt kétnyelvû fejléce

Egy borzsovai bútorbolt ukrán és magyar nyelvû szó-
rólapja: többen betérnek, ha két nyelven hirdeti magát.
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akik nem ismerik az államnyelvet, tolmács igénybe-
vételével anyanyelvükön fordulhatnak a bírósághoz
(2. pont). Az 50. cikkely arról rendelkezik, hogy a
tanú anyanyelvén vagy egyéb nyelven tehet vallomást.
Az 55. cikkely a bírósági eljárásokban közremûködõ
tolmács jogállásáról szól. Eszerint a bírósági eljárás-
ban közremûködõ tolmács az a személy lehet, aki meg-
felelõ szinten ismeri a perrendtartás nyelvét, valamint
azt a nyelvet, mely szükséges a szóbeli vagy írásbeli

A Polgári és politikai jogok nemzetközi
egyezségokmánya (International Covenant on
Civil and Political Rights) 25. cikkelyéhez
fûzött hivatalos értelmezésében az ENSZ
Emberi Jogi Bizottsága megállapította, hogy
a szavazati jog hatékony gyakorlásához szük-
séges a szavazásra vonatkozó információknak
és anyagoknak publikálása a kisebbség nyel-
vén is. Ukrajna a 2005-ös elnökválasztásig,
ill. a 2006-os parlamenti és helyhatósági vá-
lasztásokig eleget tett ennek, és a szavazóla-
pokat a kisebbségek által jelentõs mértékben
lakott területeken a kisebbségek nyelvén is
kinyomtatták. A 2005. évi elnökválasztáson,
illetve a 2006-ban egyszerre rendezett parla-
menti és helyhatósági választásokon azonban
a módosított választási törvények értelmében
(az elnökválasztásról szóló törvény 71.; a par-
lamenti választásokról szóló törvény 78.; a
helyhatósági választásokról szóló törvény 63.
cikkelye) csak ukrán nyelvû szavazólapok ké-

szültek. Ez egyértelmûen negatív diszkrimi-
náció: Ukrajnában ugyanis a 2001. évi nép-
számlálási adatok szerint a lakosság 32,47%-
a nem ukrán anyanyelvû, és a nem ukrán
anyanyelvûek jelentõs része nem beszéli az
államnyelvet. Tovább súlyosbítja a helyzetet,
hogy a lakosságnak azon része, amely Ukraj-
na 1991-ben bekövetkezett függetlenné válá-
sa elõtt nem ukrán tannyelvû iskolában ta-
nult, az oktatási intézményekben nem sajá-
títhatta el az ukrán nyelvet, mert az a kisebb-
ségi tannyelven oktató iskolákban nem szere-
pelt tantárgyként. Ez pedig azt jelenti, hogy
azok az ukrán állampolgárok, akik 1991 elõtt
befejezték tanulmányaikat, önhibájukon kívül
nem tanulhattak meg ukránul; ezeket az ál-
lampolgárokat az ukrán állam gyakorlatilag
kizárja a választásokon való részvételbõl.

A kárpátaljai magyar pártok természete-
sen fontosnak tartják, hogy magyar nyelven
is eljuttassák programjukat választóikhoz.

Beregszászban az ügyészség és a rendõrség (milícia) épületén is kétnyelvû felirat olvasható.

fordításhoz. Ukrajna törvénykezésében egyedülálló
módon ez a törvény említést tesz a siketek jelnyelvei-
rõl is, amikor megjegyzi, hogy tolmácsként közremû-
ködhet az a személy is, aki képes siketekkel, némák-
kal vagy siketnémákkal kommunikálni.

A szabálysértési eljárásokról szóló törvénykönyv
gyakorlatilag a polgári eljárásjogi törvénykönyvbõl
idézett passzusokat tartalmazza. A nyelvekre vonat-
kozólag a 10., 15., 65. és 68. cikkely releváns.
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Bár a választási törvények szerint a szava-
zólapok csak államnyelven készülhetnek, ér-
dekes módon a pártok, jelöltek (s nemcsak a
magyar érdekvédelmi szervezetek, hanem az

országos pártok is) fontosnak tartják, hogy
magyar nyelven is megszólítsák a kárpátaljai
magyarokat. Nyilván a várható voksaik remé-
nyében.

Tapasztalataink azonban azt mutatják, hogy
a választásokat követõen már nem annyira érzé-
kenyek a kisebbségek nyelve és problémái iránt.

Az Ukrajna által aláírt nem-
zetközi dokumentumok

Ukrajna több állammal kötött kétoldalú egyezmé-
nyeket az egymás területén élõ kisebbségek jogai-
nak védelmérõl. Ilyen megállapodást írt alá az or-
szág például Oroszországgal, Litvániával, Szlováki-
ával, Lengyelországgal, Németországgal, Romániá-
val, Belarusszal, a FÁK tagállamaival stb.

Ukrajna és Magyarország 1991-ben Nyilatkozat a
Magyar Köztársaság és az Ukrán SZSZK együttmû-
ködésének elveirõl a nemzeti kisebbségek jogainak biz-
tosítása területén címmel írt alá közös dokumentumot.
A Nyilatkozat a bevezetõ részben elismeri, hogy Ukraj-
na és Magyarország területén nemzeti kisebbségek él-
nek, elismeri azok jogait egyéni és közösségi szinten egy-
aránt, és a nemzetiségi jogokat az emberi jogok részé-
nek tekinti. A dokumentum államalkotó elemként em-
líti a nemzetiségi kisebbségeket (1. cikkely). Tisztelet-
ben tartja a nemzetiség vállalását és megválasztását (2.
cikk). Az aláíró felek vállalják, hogy ösztönzik a nemzeti
kisebbségek számára olyan státusz megteremtését, amely
biztosítja a jogot a közügyekben való hatékony részvétel-
re (5. cikkely). A felek vállalják továbbá, hogy nem töre-
kednek a nemzeti kisebbségek asszimilálására, megte-
remtik a feltételeket a kisebbségek identitásának meg-

õrzéséhez, és elismerik, hogy a nemzeti közösségek vé-
leményének kifejezõi a nemzetiségi szervezetek. A 9.
cikkely alapján a szerzõdõ felek olyan törvények, ad-
minisztratív intézkedések meghozatalát vállalják, me-
lyek lehetõvé teszik a kisebbségek számára azon jogaik
gyakorlati alkalmazását, melyek anyanyelvük szabad
használatára vonatkoznak a magán- és társadalmi élet-
ben szóban és írásban. Ez a jog azonban nem érinti az
államnyelv elsajátításának kötelezettségét. A 10. cik-
kely a kisebbségieknek azt a jogát ismeri el, mely sze-
rint anyanyelvükön tanulhatnak vagy tanulhatják
anyanyelvüket az oktatás valamennyi szintjén.

Egy pozitív példa: kétnyelvû felirat egy állami
vállalat vezetõjének ajtaján
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adminisztratív területen belül, hogy a Karta rendel-
kezései alkalmazandók legyenek, az állam nyitva
hagyja annak a lehetõségét, hogy az ajánlások gya-
korlati alkalmazása során arra hivatkozzon, hogy a
kisebbségi nyelveket használók száma nem indokol-
ja az intézkedés bevezetését, nem volt megfelelõ igény
a végrehajtására stb. Feltûnõ ugyanakkor az is, hogy
a fentiek ellenére a Karta 2003-ban ratifikált válto-
zatában kevesebbet vállal az ország, mint 1999-ben.

13, egymástól jelentõs mértékben különbözõ helyze-
tû közösségre és azok nyelvére terjed ki a törvény. Vala-
mennyi közösséget és nyelvet azonosan kezeli tehát Uk-
rajna, figyelmen kívül hagyva, hogy egészen más nyelvi,
nyelvhasználati igényei vannak például a teljes nyelv-
csere küszöbén álló görögöknek, lengyeleknek, beloru-
szoknak és a kiterjedt anyanyelvi intézményhálózattal
rendelkezõ oroszoknak, románoknak, magyaroknak.

Számos vitát váltott ki a törvény parlamenti vitája
során, hogy mely nyelvekre terjeszti ki Ukrajna a Karta
hatályát. Többen ellenezték például, hogy az orosz sze-
repeljen a védelemre szoruló nyelvek között, de az
UNESCO veszélyeztetett és kihalóban lévõ nyelvek lis-
táján szereplõ ukrajnai nyelvek közül csak a gagauz és a
krími tatár került be a listába, a nyelvcsere határán álló
karaim és a krimcsak közösség nyelve viszont nem. Ér-
dekes továbbá, hogy a 13 érintett nyelv között szerepel a
zsidó nyelv (de vajon mely nyelvet kell ezen érteni: a
jiddist?, a hébert?). Figyelemre méltó, hogy külön tesz
említést a törvény a moldáv és a román nyelvrõl, miköz-
ben a moldáv és a román nem két különálló nyelv (Mol-
dávia a románt tekinti saját államnyelvének).

A Kartával kapcsolatban említést érdemel továb-
bá, hogy az általa használt terminológia és fogalmi
keret nem egyeztethetõ össze az ukrajnai jogban is-
mert fogalmakkal. Ukrajnában jogilag nem ismert
például a �regionális vagy kisebbségi nyelv�, a �regi-
onális vagy kisebbségi nyelv használatának területe�,
a �területhez nem köthetõ nyelv� fogalma; Ukrajna
törvényeiben csak az �államnyelv� és a �nemzeti ki-
sebbségek nyelve� fogalmakat használja.

Nézzük konkrétan, mit vállal Ukrajna a Charta
ajánlásai közül! Az ország vállalja, hogy a Charta
I., II., IV. és V. Részét teljes egészében alkalmazza,

A Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Eu-
rópai Kartája szövege magyarul megtalálható
például Beregszászi Anikó és Csernicskó Ist-
ván �itt mennyit ér a szó? Írások a kárpátal-
jai magyar nyelvhasználatáról (Ungvár:
PoliPrint, 2004. 35�50. old.) címû könyvében.

Az interneten hozzáférhetõ többek között
itt is: http://epa.oszk.hu/00000/00036/
00012/pdf/09.pdf

Ukrajna 1995-ben írta alá, és 1997-ben a N 703/
97-BP számú törvénnyel ratifikálta az Európa Ta-
nács Keretegyezmény a Nemzeti Kisebbségek Védel-
mérõl c. dokumentumát. A Keretegyezmény jogilag
kötelezõ nemzetközi okmányként általánosságban
szolgálja a kisebbségek védelmét, oly módon, hogy
az államoknak széles mérlegelési lehetõséget hagy
az egyes jogok gyakorlati alkalmazása terén. (A
Keretegyezmény szövege magyarul megtalálható:
http://www.nek.gov.hu/data/files/84194269.pdf)

Ukrajna Legfelsõbb Tanácsa 1999-ben ratifikálta
az ország által már 1996-ban aláírt A Regionális
vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartáját (1350-
XIV. sz. törvény). A Karta a la carta rendszerû ren-
delkezései közül a legtöbb kérdéskörben a legtole-
ránsabb normákat választották az ukrán honatyák,
ám meghatározták, hogy:

(1) Mely nyelvekre érvényesek a rendelkezések (orosz,
zsidó, belarusz, moldáv, román, krími tatár, bolgár, len-
gyel, görög, magyar, német, gagauz és szlovák).

(2) A Karta ajánlásai csak azokon a területeken
alkalmazhatók, ahol a felsorolt kisebbség aránya eléri
a 20 százalékot. A kisebbségek által 10�19%-ban
lakott területeken enyhébb vállalásokat fogalmaz-
tak meg, s még alacsonyabb követelmények érvénye-
sek, ha a nemzetiség aránya 10% alatti.

A Karta hatályba lépését azonban 2000. július
12-i határozatával az Alkotmánybíróság (a ratifi-
káció ügyrendi hibáira hivatkozva; lásd a 9�ðï/2000
számú határozatát) felfüggesztette. Vagyis hiába
vállalt viszonylag széles jogköröket Ukrajna, azok
életbe lépésére, gyakorlati alkalmazására már nem
kerülhetett sor.

2000 óta Ukrajna Legfelsõbb Tanácsa elé szá-
mos, a Karta ratifikálására vonatkozó újabb törvény-
javaslat került. Ezek közül az egyiket 2003-ban végre
elfogadta a Legfelsõbb Tanács, és 2003. május 15-
én hatályba is lépett.

Az N 802-IV. számú törvény már sokkal szû-
kebb jogokat határoz meg a törvény hatálya alá esõ
13 nyelv (belorusz, bolgár, gagauz, görög, zsidó, krí-
mi tatár, moldáv, német, lengyel, orosz, román, szlo-
vák és magyar) beszélõi számára, mint az elõzõ vál-
tozat. Szó sincs például a törvényben arról, hogy
mely közigazgatási egységeken belül alkalmazandók
a Karta Ukrajna által vállalt és a törvényben meg-
nevezett rendelkezései, hány százalékos arányt kell
elérnie az adott régión belül az egyes kisebbségek-
nek. Azaz: az elõzõ törvénnyel ellentétben a 2003-as
verzió azonosan kezeli a 13, egyébként egymástól
jelentõs mértékben különbözõ helyzetben lévõ kisebb-
ségi közösséget és azok nyelveit. Továbbá azzal, hogy
nem nevezi meg, minimálisan milyen arányt kell el-
érnie ahhoz egy kisebbségi közösségnek egy adott
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kivéve a II. Rész 7. Cikkének 5. pontját, amely a
Charta rendelkezéseinek a területhez nem köthetõ
nyelvekre való kiterjesztésére vonatkozik. Így pél-
dául a cigányok, illetve a cigány nyelv nem kerül a
Charta hatálya alá, bár a csaknem 48 ezres ukraj-
nai cigány közösség közel 45%-a a cigány nyelv va-
lamely változatát tekinti anyanyelvének.

A Charta III. részébõl, amely a konkrét vállaláso-
kat tartalmazza, mint már említettük, sokkal �óva-
tosabban� válogat Ukrajna, mint tette azt 1999-ben.

A 8. Cikk az oktatásügyrõl szól. Ezen belül csak
azok számára teszi lehetõvé Ukrajna az anyanyelvi
oktatást az oktatási folyamat különbözõ szintjein, akik
családja ezt kívánja és létszámuk elegendõnek bizo-
nyul, illetõleg a felsõoktatási intézmények esetén �bá-
torítják és/vagy engedélyezik a regionális vagy kisebb-
ségi nyelveken folyó egyetemi oktatást, vagy egyéb
felsõoktatási intézményekben történõ tanulást, vagy
megteremtik a feltételeket, hogy e nyelveket mint egye-
temi vagy felsõoktatási tárgyat tanulhassák�. Amíg
tehát 1999-ben például azokon területeken, ahol a
kisebbségi nyelv beszélõi 20% fölötti arányban élnek,
azt vállalta Ukrajna, hogy számukra elérhetõvé te-
szik az iskola-elõkészítõ, az általános és középiskolai,
valamint szakközépiskolai oktatást és az egyetemi és
más felsõoktatási képzést, addig 2003-ban már csak
azok számára lehetséges mindez, akiknek családja
ezt kéri, és számuk elegendõ ehhez.

Az igazságszolgáltatásban mindössze azt vállalja
az állam, hogy a törvény hatálya alá esõ nyelveken
készült és benyújtott írásokat, bizonyítékokat, jogi
okmányokat nem minõsíti pusztán azért érvényte-

A Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Euró-
pai Kartája oktatási cikkelyébõl az Alkotmány-
bíróság által hatályon kívül helyezett 1999-es
törvény az oktatás valamennyi szintjén a lehetõ
legkedvezõbb bekezdések alkalmazását vállalta
Ukrajna, biztosítva, hogy a kisebbség nyelve tan-
nyelv lehessen. 2003-ban már csak azt a lehetõ-

séget biztosítja, hogy tantárgyként tanulható
legyen a kisebbségi közösség nyelve.

A Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Eu-
rópai Kartája oktatási cikkelyébõl Ukrajna ál-
tal alkalmazni kívánt pontok és bekezdések
összehasonlító táblázata az 1999. és 2003. évi
törvényben:

 N 1350-XIV. sz. törvény (1999) 
(ha a kisebbség aránya eléri a 

20%-ot) 

N 802-IV. számú (2003) törvény 

1. Pont 

a) óvodai nevelés a (i), a (ii), a (iii) a (iii) 

b) általános iskolai oktatás b (i), b (ii), b (iii) b (iv) 

c) középiskolai oktatás c (i), c (ii), c (iii) c (iv) 

d) szakmunkásképzés d (i), d (ii), d (iii) � 

e) felsõoktatás e (i), e (ii) e (iii) 

f) felnõttoktatás f (i), f (ii) f (iii) 

g) g g 

h) h h 

i) i i 

2. pont 2. pont 2. pont 

 

lennek, mert azok regionális vagy kisebbségi nyel-
ven készültek.

Rendkívül szembetûnõ a Charta 1999-ben és
2003-ban ratifikált változata közötti különbség a
közigazgatási hatóságok és közszolgálati szervek
munkájának nyelvérõl szóló 10. Cikk esetében. Az
elsõ változatban még azt vállalta a dokumentumot
aláíró ország, hogy gondoskodik arról, hogy a ki-
sebbségek által legalább 20%-ban lakott területeken
a közigazgatási hatóságok használják a regionális
vagy kisebbségi nyelveket, illetve hogy a tisztviselõk
ezeket a nyelveket használják a kisebbségi polgárok-
kal való érintkezésben, valamint a nemzetiségiek
ezeken a nyelveken szóbeli és írásbeli kérvényeket
nyújthassanak be és anyanyelvükön kaphassanak
választ. 2003-ban ellenben már csak azt, hogy meg-
engedi és/vagy bátorítja a regionális vagy kisebbségi
nyelvek használatát a regionális vagy helyi közigaz-
gatásban. Joga van ahhoz is a helyi önkormányza-
toknak, hogy a hivatalos dokumentumokat a kisebb-
ség nyelvén is közzé tegyék és hogy a vitákban a he-
lyi nyelveket is használják.

A tömegtájékoztatási eszközök nyelvérõl szóló 11.
Cikkben Ukrajna arra vállal kötelezettséget,  hogy
bátorítja vagy megkönnyíti a regionális és kisebbsé-
gi nyelvek bekerülését a médiumokba, illetve hogy
nem akadályozzák az ilyen nyelvû adásokhoz, saj-
tótermékekhez való hozzáférést, beleértve a külföldi
médiumok közvetítette anyagokat is.

A 12. Cikk a kultúrára vonatkozik. Ebben a rész-
ben vállalja a legtöbbet az állam a felkínált lehetõsé-
gek közül.
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Kétnyelvû feliratok egészségügyi intézmények-
ben: a betegek számára különösen fontos (volna),
hogy megértsék, mit mond az orvos, és hogy el tud-
ják mondani panaszaikat

Sokkal kevesebbet engedélyez viszont a 13. Cikk-
ben, amely a gazdasági és társadalmi élet nyelvhasz-
nálatáról rendelkezik. Tulajdonképpen csak arra
nézvést kötelezi el magát az állam (természetesen a
megszokott tompító formulák megtartása mellett,
mint pl. �az ésszerûen lehetséges mértékben�), hogy
a közvetlen ellenõrzése alá tartozó gazdasági és tár-
sadalmi szektorokban bátorítja a kisebbségi nyel-
vek használatát. Lényeges vállalás ugyanakkor, hogy
a kórházakban, nyugdíjas otthonokban lehetõséget
biztosítanak a gondozásra szoruló kisebbségieknek
arra, hogy anyanyelvükön fogadják és kezeljék õket
(13. Cikk, 2. pont c bekezdése).

Kétnyelvû hivatalos levél: sajnos ritkaságszámba megy

A III. Rész utolsó, 14. Cikkében a határokon át-
nyúló cserekapcsolatról esik szó, és ennek a cikknek
a végrehajtását teljes egészében vállalta Ukrajna.

Összefoglalva azt mondhatjuk, hogy A Regioná-
lis vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartája Uk-
rajna által 1999-ben és 2003-ban ratifikált változa-
ta között lényegi különbségek vannak: az utóbbi ver-
zióban sokkal szûkebb mértékben kötelezi el magát
az állam a területén élõ kisebbségi nyelvek védelme
terén. Azzal pedig, hogy nem nevesíti expliciten,
milyen körülmények között, mely feltételek teljesü-
lése esetén alkalmazandók a vállalások, meghagyja
a lehetõséget a vállalt kötelezettségek teljes szabotá-
lására. Az is eltérés a két változat között, hogy az
1999-es verzió az adott nemzetiség egy-egy admi-
nisztratív egységen belüli részarányához kötötte az
egyes pontok alkalmazását, s ezzel különbséget tett
a különbözõ helyzetben lévõ kisebbségek között, az
újonnan elfogadott változat egységesen kezeli az or-
szág területén élõ kisebbségeket, függetlenül azok
helyzetétõl és igényeitõl.
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Elnöki, kormány- és minisz-
teri rendeletek

A nevezett dokumentumok mellett elnöki és kor-
mányrendeletek is foglalkoznak a nyelvek helyzeté-
vel Ukrajnában. Ezek egyike a 2002. szeptember
12-án hozott 1367. számú, az anyakönyvezésrõl szó-
ló Kormányrendelet, mely szerint valamennyi anya-
könyvi bejegyzés, igazolvány, ûrlap csak az állam-
nyelven vezethetõ és tölthetõ ki.

2003. március 12-én Ukrajna Legfelsõbb Taná-
csa parlamenti vitanapot rendezett �Az ukrán nyelv
funkcionálása Ukrajnában� címmel. A meghallga-
tás során megállapították, hogy a jogi garanciák el-
lenére Ukrajnában az ukrán nem tölti be az állam-
nyelv szerepét. Ennek alapján a Legfelsõbb Tanács
javaslatokat fogalmazott meg az elnök és parlament
számára. (A Ðåêîìåíäàö³¿ ïàðëàìåíòñüêèõ ñëóõàíü

�Ïðî ôóíêö³îíóâàííÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè â Óêðà¿í³�

címû ajánlásokat lásd: http://zakon.rada.gov.ua/cgi-
bin/laws/main.cgi)

Az ajánlásokból kiindulva fogadta el Ukrajna
Kormánya �Az ukrán nyelv fejlõdésének és funkcio-
nálásának állami programja a 2004�2010-es évek-
re� címû dokumentumot. (A program címe ukránul:
Äåðæàâíà ïðîãðàìà ðîçâèòêó ³ ôóíêö³îíóâàííÿ

óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà 2004�2010 ðîêè. Lásd: http://
zakon.rada.gov.ua/cgi-bin/laws/main.cgi.) A program
Célok és alapvetõ feladatok fejezetében megfogalma-
zottak szerint az egyik legfontosabb feladat az ukrán
államnyelvi státusának gyakorlatban való megvalósí-
tása. Az 1989-ben elfogadott nyelvtörvény, illetve az
1996-os Alkotmány ugyanis hiába definiálja állam-
nyelvként az ukránt, az ország jelentõs részén (a ke-
leti és déli régiókban) történelmi és politikai okokból
az orosz nyelv máig magasabb státuszt élvez a min-
dennapokban, mint az ukrán. A kormány által jóvá-
hagyott állami program szerint �Az államalkotási

folyamatban az ukrán nyelvnek vezetõ szerepe van�.
A dokumentum az ukrán nyelvet az ukrán nemzeti
identitás lényeges mutatójának tekinti.

Az oktatásban használt nyelvekre vonatozik az
Ukrajna elnöke által 2008. március 20-án N 244/
2008 számmal kiadott, az ukrajnai oktatás minõ-
ségének javítását célzó rendelet, melynek 8. pontja
értelmében többek között úgy kell kielégíteni a nem-
zeti kisebbségek oktatási igényeit, hogy a kisebbségi
nyelven oktató iskolákban bizonyos tárgyakat uk-
rán nyelven kell oktatni. Ehhez kapcsolódik az ok-
tatási tárca 2008. május 26-án kiadott 461. számú
rendelete. A dokumentum hatályba helyezte a nem-
zetiségi iskolák számára az ukrán nyelv oktatásá-
nak javítása céljából kidolgozott ágazati programot,
mely a 2008�2011. közötti évekre érvényes. A cse-
lekvési terv alapján 2008. szeptember 1-tõl a nem-
zetiségi nyelven oktató iskolák 5. osztályaiban Uk-
rajna történetét két nyelven kell oktatni: anyanyel-
ven, illetve ukránul (a fakultatív órák terhére). A 6.
osztályban (2009. szeptember 1-tõl) már csak uk-
rán nyelven kell oktatni ezt a tárgyat. A 6. osztály-
ban a földrajzot kell két nyelven oktatni, a 7.-ben a
matematikát, majd a következõ osztályban teljesen
át kell állni ezen tantárgyak államnyelven történõ
oktatására. A 10. osztályokban � a 2010-tõl már
minden tárgyból kötelezõen ukrán nyelvû emelt szin-
tû érettségi és egyben felvételi vizsgákra való felké-
szülés jegyében � szeptembertõl két nyelven kell ok-
tatni Ukrajna történetét és a matematikát, a 11.
osztályban a 2009-es tanévkezdéstõl két nyelven a
matematikát és csak államnyelven egy, a tanulók
által választott tantárgyat.

Megemlíthetõ a kulturális minisztérium határo-
zata is. Ennek értelmében 2007 õszétõl Ukrajná-
ban a mozikban csak ukrán nyelvre szinkronizált
vagy ukránul feliratozott filmeket lehet bemutatni.
A kérdésben az Alkotmánybíróság is állást foglalt
az ukrajnai filmtörvény 14. cikkelyét értelmezve. A
testület 2007. december 20-i állásfoglalása alapján
Ukrajnában külföldi film csak ukrán szinkronnal
vagy ukrán felirattal mutatható be.

Ukrajna Közlekedési és Hírközlési Minisztériu-
ma 2008. március 26-i, 332. számmal kiadott ren-
delete értelmében Ukrajnában a minisztérium ha-
táskörébe tartozó cégek, vállalatok területén, a köz-
lekedési jármûveken:

a) minden gyûlést, szakmai megbeszélést kizá-
rólag államnyelven kell megtartani;

b) a dolgozóknak hivatali ukránnyelv-tanfolyam-
okon kell részt venni;

c) a minisztériumhoz tartozó vállalatoknál, cé-
geknél ukrán nyelvi szerkesztõi státust kell létre-
hozni;

Kétnyelvû hirdetmény a beregszászi anyakönyvi
hivatalban
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d) valamennyi használati utasítást, technikai le-
írást, hivatali hirdetményt, írásos feljegyzést állam-
nyelven kell fogalmazni;

e) a közérdekû hirdetmények és reklámok nyel-
ve kizárólag az ukrán kell legyen mind a jármûve-
ken, mind pedig a vasúti és autóbusz-pályaudva-
rokon, beleértve a biztonságtechnikai kiírásokat is
(pl.: Vigyázz: magasfeszültség!);

f) az utasok, ügyfelek kiszolgálása során csak az
ukrán nyelvet kell használni (kivéve a nemzetközi já-
ratoknál);

g) a menetjegyek nyelve az eddigi kétnyelvû (uk-
rán�orosz) helyett csak egynyelvû (ukrán) lehet;

h) a vonatokon, repülõgépeken, autóbuszokon
sugárzott, bemutatott filmek, videoklipek, zeneszám-
ok csak ukrán nyelvûek lehetnek.

A nyelvi jogokról, összefog-
lalóan

Az elemzett dokumentumok alapján összefoglal-
va elmondhatjuk:

� Ukrajna kodifikált államnyelve az ukrán.
� Az orosz (az Alkotmány és a nyelvtörvény sze-

rint egyaránt) a többi kisebbségi nyelvhez képest ki-
emelt helyzetû.

� A kisebbségi nyelvek használatát nem tiltják a
dokumentumok, de nem határozzák meg explicit
módon, hogy hol, milyen körülmények között hasz-
nálhatók ezek a nyelvek.

� A kisebbségi nyelveket a jogi normák alapján
hivatalos és közéleti funkciókban is lehet használni
azokon a területeken, ahol a kisebbségi közösségek
többséget alkotnak.

� A magyar nyelv tehát azokon a településeken és
közigazgatási egységeken (pl. járás) belül, ahol a ma-

Egyelõre még ukrán�orosz kétnyelvûek a gyors-
vonatok menetjegyei

gyar nemzetiségûek többséget alkotnak, az államnyelv
mellett a hivatalos szervek (például az önkormányzat-
ok) munkájában is használható. Az önkormányzatok
ülései ukrán és magyar nyelven is folyhatnak. A hiva-
talok által kiadott dokumentumok, rendeletek az uk-
rán mellett magyar nyelven is közzé tehetõk.

� Az ukrajnai kisebbségvédelmi, ill. a kisebbségi
nyelvek használatát szabályozó dokumentumok az
1990-es évek közepétõl illeszkednek a hasonló nem-
zetközi egyezmények szövegéhez. Az ukrajnai kisebb-
ségi nyelvek használatát szabályozó dokumentumok
� a nemzetközi egyezményekhez hasonlóan � gyak-
ran burkoltan, homályosan fogalmaznak, nehezítve
ezzel a rendelkezések alkalmazását.

� A törvények szövegében elõforduló egyes fo-
galmak meghatározása hiányzik vagy nem egyértel-
mû, ami jelentõsen megnehezíti a jogértelmezést és
a joggyakorlást.

A miniszteri rendelet szerint a figyelmeztetõ fel-
iratok csak államnyelven készülnek. Ez vajon azt
jelenti, hogy aki nem ért ukránul, annak nem kell
vigyáznia magára?
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Bár a magyar�ukrán kétnyelvû feliratok jó-
részt csak a rendszerváltást követõen, a Szov-
jetunió széthullása után jelentek meg Kárpát-
alján, a két- vagy többnyelvû városkép egyálta-
lán nem új keletû jelenség a régióban. Baranyi
András Munkács: Ahogyan nagyszüleink lát-
ták címû kétnyelvû (ukrán és magyar) kötete
jól példázza, hogy Munkácson teljesen termé-
szetesek voltak a többnyelvû feliratok a husza-
dik század elsõ felében.

Az 1917-ben (vagyis az Osztrák-Magyar
Monarchiában készült) képeslapon jól látha-
tó a kétnyelvû (magyar és német) felirat.

Az 1920-as évekbõl (vagyis amikor Mun-
kács és a mai Kárpátalja Csehszlovákia része
volt) ránk maradt levelezõlapon viszont már

három nyelven (csehül, ruszinul és magyarul)
olvashatjuk, hogy a Latorcán átívelõ hidat
láthatjuk a fotón.

Ugyanebben a korszakban, ám nem Mun-
kácson, hanem Beregszász központjában ké-
szült az a levelezõlap, melyen szintúgy három
nyelven olvasható a felirat.

A 21. század elején Ungváron készített fel-
vételen jól látszik, hogy a felújításra váró épü-
leten a lekapart régi vakolat alatt két nyelven:
csehül és magyarul hirdette termékeit az egy-
kori vegyesbolt tulajdonosa.

A könyv borítója

Munkács Fõ utcája 1917-ben. A központi
könyvnyomda épülete

A Latorca-híd Munkács központjában az
1920-as években

A Beregszász fõterén álló egykori Grand
Hotel (ma a Rákóczi Fõiskola kollégiuma) egy
1920-as évekbõl származó képeslapon, három
nyelvû szöveggel

Cseh és magyar nyelvû reklámfelirat Ung-
váron: régi idõk emléke
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Az ukrajnai nyelvi jogoknak része a tele-
pülés-, utca- és közterületi nevek kisebbségi
nyelven való használatának lehetõsége is. Az
1991-ben függetlenné vált Ukrajna Legfelsõbb
Tanácsa több rendeletben szentesítette a ma-
gyarlakta települések hagyományos magyar
nevét. Így ma már természetes, hogy a leg-
több kárpátaljai magyar település határában
magyarul is olvashatjuk az adott helység ne-
vét, és hogy az utcanévtáblák is kétnyelvûek.

Az ukrajnai jogállamiság kezdetlegességére,
a kisebbségi nyelvhasználati jogok alkalmazásá-
nak furcsaságára utal azonban, hogy egyes ma-
gyarlakta településeken nem az ukrán parlament
által elfogadott névváltozatot, hanem a hivatalos
ukrán név latin betûkkel átírt (transzliterált) vál-
tozatát helyezték ki a hatóságok.

�A helységnevek problémája a kilencvenes
években folyamatosan napirenden volt a leg-
több járási, megyei, országos és kormányközi
fórumon, pl. a Nemzeti Kisebbségek Jogainak
Biztosításával Foglalkozó Ukrán�Magyar Ve-
gyes Bizottság ülésein (�). Ennek ellenére még
mindig számos település van Kárpátalján,
amely a régi, oroszosított, ill. ukránosított ne-
vén szerepel a hivatalos okmányokban. A név-
változtatást a jelenleg hatályos ukrán törvények
lehetõvé teszik, a kezdeményezés joga a közsé-
gi tanácsok kezében van. A helynevek ügye te-
hát egyaránt függvénye egyéni-közösségi indít-
ványoknak és a politikának.� Beregszászi Ani-
kó: Magyar neve? Az ukrajnai földrajzi nevek
magyar használatáról. In: Beregszászi Anikó
� Csernicskó István: �itt mennyit ér a szó?
Írások a kárpátaljai magyarok nyelvhasznála-
táról, 71�82. Ungvár: PoliPrint, 2004. 79. old.

Kétnyelvû névtábla Mezõváriban és Bereg-
szászban

Pozitív példák: kétnyelvû helynévtáblák



133

�Abban, hogy települések tucatjai kap-
ták vissza régi nevüket, sok ember munká-
ja van benne. (�) Csakhogy a munka még
nincs befejezve. Mert mit ér az, ha papíron

a határozat, ha a helységnévtáblák hiányoz-
nak?� Baksa Lujza: Ma már nem is olyan
fontosak? Kárpáti Igaz Szó 1995. augusz-
tus 5., 8. old.

Hogyan ne okozzunk gondot, avagy
miként adhatjuk fel pozícióinkat önként?

A kétnyelvû hivatali nyelvhasználat kap-
csán az ellenzõk közül sokan és sokszor hi-
vatkoznak a józan észre, az idõhiányra, a költ-
ségekre, az elõzékenységre, a kisebbségiek ál-
lamnyelvi ismereteire. Az egyik beregszászi
középiskola magyar nemzetiségû igazgatója,
a városi önkormányzat képviselõje a városi
hetilapban nyilatkozva a következõket vála-
szolta arra az újságírói kérdésre, mely az ön-
kormányzati testület munkájában tapasztal-
ható hiányosságokra vonatkozott:

�Talán a nyelvhasználat körül rajzolódott
ki némi nézetkülönbség. Véleményem szerint
minden ukrán állampolgárnak kötelessége is-
merni az államnyelvet, ugyanakkor mindenki
számára adott a lehetõség, hogy az anyanyel-
vén szólaljon fel. (�) A magyar nyelvû felszó-
lalásban csupán az akadályozza a képviselõ-
ket, hogy az ukrán kollégák nem értenek ma-
gyarul, így a magyar nyelvû felszólalásoknál
tolmácsot, kétnyelvû ügyvezetõt kell felkérni,

hogy fordítsa le ukránra az elmondottakat, ve-
zesse a jegyzõkönyvet magyarul is. Ez pénzbe
kerül, amivel most takarékoskodnunk kell, job-
ban, mint bármikor. Másrészt a magyar képvi-
selõk mindegyike beszél oroszul vagy ukránul.
Itt talán az elõzékenység és a takarékosság okán
javasolnám, hogy ne okozzunk fölöslegesen
gondot tolmács vagy tolmácsgép bevezetésével,
hiszen ezt a pénzt számos fontosabb probléma
megoldására is fordíthatjuk.� (Beregszász,
2009. május 1., 3. lap.)

Kétségtelen, hogy lehetünk elõzékenyek, s
választhatjuk azt a nyelvet mondandónk meg-
fogalmazására, amely a többség számára ért-
hetõ. Ám az ilyen logika alapján akár szavaz-
hatunk, öltözködhetünk, gondolkodhatunk is
úgy, ahogyan azt a többség elvárja; még ak-
kor is, ha jogunk van a saját nyelvünk hasz-
nálatához. Jogaink azért vannak, hogy éljünk
velük. Többek között az anyanyelv használa-
tára való jog is. De ez a jog csak akkor ér va-
lamit, ha nemcsak papíron létezik, hanem a
gyakorlatban is alkalmazzuk.
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Jog vagy kötelesség?
A sajtóban, értelmiségiek, politikusok meg-

nyilvánulásaiban, laikusok véleménynyilvání-
tásaiban számtalan esetben hallhatjuk, olvas-
hatjuk, hogy Ukrajna minden állampolgárá-
nak kötelessége elsajátítani az államnyelvet.
De vajon mi az alapja ennek az állításnak? Az
állampolgári kötelezettségeket jogállamban
törvények, rendeletek vagy egyéb jogi doku-
mentumok rögzítik. Ukrajnában azonban
egyetlen olyan normatív dokumentum sincs
érvényben, amely elõírja, hogy az ország vala-
mennyi állampolgárának ismernie kell az ál-
lamnyelvet. Vannak ugyan olyan tisztségek
(Ukrajna elnöke, legfõbb ügyésze stb.), me-
lyek betöltéséhez az Alkotmány vagy törvények
(pl. a felsõoktatási intézmények rektorai vagy
a parlamenti képviselõk számára) írják elõ az
államnyelv kötelezõ ismeretét, ám ezt a köte-

lezettséget egyetlen jogi dokumentum sem ter-
jeszti ki valamennyi ukrán állampolgárra.

Ezzel szemben nemzetközi nyelvi jogi nor-
mák (mint például a nemzeti kisebbségek okta-
tási jogairól szóló hágai ajánlások), illetve Uk-
rajna nyelvtörvénye (2. cikkely) és az oktatás
fejlesztésének nemzeti doktrínája révén az állam
vállalja, hogy megteremti és biztosítja mindazo-
kat a feltételeket, melyek az államnyelv elsajátí-
tásához szükségesek. Azaz: nem kötelezettség-
ként, hanem jogként jelenik meg az államnyelv
elsajátítása az ukrán jogrendben. Az ukrán nyelv
elsajátítása tehát célszerû, jogunk van hozzá �
aminthogy törvény adta jogunk az is, hogy eh-
hez meglegyenek az állam által biztosított szük-
séges feltételek �, bizonyos állami tisztségek be-
töltésénél feltételként is megjelenik az ukrán
nyelv ismerete, ám nem törvénysértõ Ukrajná-
ban az, aki nem beszél ukránul.

A nyelvi jogi szabályozás iránya
Ukrajnában

Az 1991-es függetlenné válást követõ elsõ
idõszakban Ukrajna külpolitikai pozícióinak
megerõsítése céljából nemzetközi mércével
mérve is viszonylag széles jogköröket biztosí-
tott az ország területén élõ nemzeti kisebbsé-
gek számára. Miután azonban a nemzetközi
közvélemény elismerte Ukrajna függetlensé-
gét, illetve az ország szomszédjainak többsé-
gével alapszerzõdésben rögzítette a jószomszé-
di kapcsolatokról és a határok kölcsönös el-
ismerésérõl szóló kötelezettségeit, fordulat kö-
vetkezett be a nemzetiségi és nyelvpolitikában.
Az 1996-ban elfogadott Alkotmány már egy-
értelmûen unitárius és egynyelvû államként
definiálja az országot. A nemzetközi pozíciók
erõsítésérõl a hangsúly a nemzetállam építé-
sére helyezõdik át. Ebben a törekvésben az
ukrán politikai elit szimbolikus szerepet szán
az ukrán nyelvnek, és fokozatosan visszatért
a lenini nemzetiségi és nyelvpolitika jól bevált
módszereihez. Ennek a politikának a lénye-
ge: a felszínen széles, a nemzetközi közvéle-
mény számára könnyen felmutatható kultu-
rális jogokat biztosítanak az egyes nemzeti
kisebbségeknek, ám az oktatás- és nyelvpoli-
tika révén olyan helyzetet teremtenek az or-
szágban, amely révén azt sugallják a kisebb-
ségek felé, hogy a boldogulás, az érvényesülés
feltétele az ukrán nyelv. Az oktatás ukránosí-
tásával pedig nemcsak a nyelvi folyamatokat

lehet erõteljesen befolyásolni, hanem a nem-
zeti kisebbségek identitásának, kulturális azo-
nosságtudatának alakulását is. S mindezt úgy
állítja be az állam, hogy az ukrán nyelv felkí-
nálásával, az érvényesülés eszközeként való
megjelenítésével mintegy a kisebbségi gettó-
ból szeretnék kiszabadítani a nemzetiségieket.

Az ukrajnai nemzetiségi és nyelvpolitikai
sajátosságok között kell megemlítenünk azt
is, hogy az állami jogalkalmazásban � az Al-
kotmány 24. cikkelyére való hivatkozással �
Ukrajna nem alkalmazza a kisebbségek pozi-
tív diszkriminációját. Ugyanakkor a nemze-
tiségek jogait többletjogokként állítja be az
ország. Azzal, hogy az Alkotmányban, a nyelv-
törvényben, a nemzeti kisebbségekrõl szóló
törvényben és más jogszabályokban külön ki-
emelik a jogalkotók, hogy az ország területén
élõ nemzeti kisebbségeknek joguk van saját
kultúrájuk megõrzésére és fejlesztésére, nyel-
vük használatára, anyanyelvük elsajátítására
vagy a saját nyelvükön való tanulásra, azt
sugallják, hogy ezek olyan többletjogok, me-
lyek csak és kizárólag a gondoskodó és de-
mokratikus ukrán állam pozitív hozzáállása
miatt illetik meg a kisebbségeket. Azzal, hogy
csak a kisebbségek vonatkozásában emelik ki
ezeket a jogokat, úgy állítja be az ukrán ál-
lam, mintha a többségi nemzethez tartozókat
nem illetnék meg ugyanezen jogok. Miközben
könnyû belátni: ahhoz, hogy valamennyi ál-
lampolgár számára biztosítva legyen például
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saját nemzeti identitása, kultúrája, vallása
vagy éppen nyelve megõrzésének joga, elegen-
dõ ezt a nemzeti kisebbségekre utalás nélkül
megfogalmazni. Ez a fajta jogalkotási gyakor-
lat arra is alkalmas, hogy burkoltan
diszkrimináljon: mindazok a jogok, melyek a
kisebbségek vonatkozásában nincsenek külön
rögzítve, nem is illetik meg a nemzeti kisebb-
ségek képviselõit; illetve: a kisebbségek jogai
csak olyan mértékben alkalmazhatók,
amennyire azokat a speciálisan a róluk szóló
külön passzusok megfogalmazzák.

Mindezek ellenére az ukrajnai nemzetiségi
kisebbségekre vonatkozó jogszabályok áttekin-
tése alapján megállapíthatjuk, hogy Ukrajna
törekszik saját jogrendszerének a nemzetközi
ajánlásokhoz, illetve normákhoz való igazítá-
sára. A legtöbb jelentõs nemzetközi dokumen-
tumhoz, ajánláshoz csatlakozott Ukrajna. Ám
a jogharmonizáció nem megy zökkenõmente-
sen, s mindez gyakran megnehezíti vagy lehe-
tetlenné teszi a gyakorlati jogértelmezést vagy
jogalkalmazást. A nemzetközi egyezmények,
ajánlások szándékával és szellemével gyökere-
sen ellentétes például az is, hogy az ezekben a
dokumentumokban foglaltakra hivatkozva
Ukrajna számos esetben a már meglévõ kisebb-
ségi jogokat szûkíti. Ez történik például az
anyanyelvi oktatás vagy az anyanyelven törté-
nõ felvételi lehetõségének korlátozása kapcsán.

Az utóbbi évtizedben a nyelvhasználat sza-
bályozásának gyakorlata az ukrán nyelv javára
módosult. A változás lényege: bármelyik terüle-

tet szabályzó (adó, pénzügy, biztosítás, egészség-
ügy, választások stb.) jogszabályban az adott
terület nyelvhasználatát szabályzó norma meg-
alkotásánál korábban szokás volt e kérdést a
nyelvtörvény hatáskörébe utalni. Az utóbbi évti-
zed gyakorlata azonban már az, hogy az újon-
nan született jogszabályokban külön cikkelyben
foglaltatik törvénybe az ukrán nyelv használa-
tának kizárólagossága. Így például a választá-
sokról szóló törvények 2001 utáni módosítása-
ikor minden, a törvények korábbi változataiban
szereplõ, a kisebbségi jogok érvényesítését elõ-
irányzó jogi norma (pl. a szavazócédulák nem-
zetiség nyelveken való biztosítása) kikerült a
módosított törvények szövegébõl. Ezért 2001 óta
már mind az országos (elnök- és országgyûlé-
si), mind pedig a regionális és helyi (pl. megyei,
járási, helyi önkormányzati és polgármesteri) vá-
lasztásokon kizárólag ukrán nyelvû szavazóla-
pok készülhetnek.

Minden egybevetve azonban az ukrajnai ki-
sebbségi és nyelvpolitika sikereként könyvelhet-
jük el, hogy a fiatal ukrán állam törekszik a
nemzetközi normák hazai alkalmazására, il-
letve hogy � a posztszovjet érdekszféra számos
térségétõl eltérõen � Ukrajna elkerülte a sú-
lyos és véres nemzetiségi és nyelvi konfliktuso-
kat. Reméljük, hogy az ukrajnai politikai elit
és az ukrán társadalom hamarosan ráébred az
ország nemzetiségi, nyelvi, vallási és kulturális
sokszínûségének értékeire, és ez az állami po-
litika elméleti és gyakorlati vonatkozásaiban is
tükrözõdni fog, már a közeljövõben.



vane jogunk magyarul fordulni egyegy 
hivatalhoz? 

kiírhatjuke magyarul is üzletünk, 
vállalkozásunk nevét? 

• reklámozhatjuk-e magyar nyelven 

cégünk szolgáltatásait? 

kihirdetheti-e magyarul is határozatait 

egy magyarok lakta település 

önkormányzata? 

• valóban nyelvében él-e a nemzet? 

milyen összefüggés van a kárpátaljai 

magyarok anyanyelve és nemzeti 

azonosságtudata között? 



A nyelvészek ma már sokat tudnak arról, milyen alapvető demográfiai mutatókkal jellemezhető a Kárpát
medencei magyarság; konkrét adataik vannak a határon túli magyar nyelvváltozatok jellemzőiről; pontos 
ismeretekkel rendelkeznek arról, milyen nyelvi jogi helyzetben használatos a magyar nyelv az egyes régiók
ban; szakmailag megalapozott, saját kutatási eredményekkel is alátámasztható tanácsokkal tudnak szolgálni a 
kétnyelvűségről és annak hatásairól, a tannyelvválasztásról, illetve ennek lehetséges következményeiről stb. 
Ám ezek a kutatási eredmények és ismeretek csak nehezen (vagy gyakran egyáltalán nem) jutnak el azokhoz, 
akik mindebből profitálhatnának. 
Célunk, hogy a magyar nyelv kárpátaljai változatai kapcsán az elmúlt másfél évtizedben felhalmozott tudo
mányos kutatási eredményeket tájékoztató és ismeretterjesztő szándékkal és formában egyetlen kötetben fog
laljuk össze. Munkánk mindezen ismereteket szándéka szerint röviden, könnyen értelmezhető és áttekinthető 
módon, a nyelvészeti szakképzettséggel nem rendelkező művelt olvasót célközönségként tekintve mutatja be. 
Könyvünk egyfajta segédkönyve kíván lenni azoknak a szülőknek, akik tanácstalanok abban, milyen tannyelvű 
iskolát válasszanak gyermekük számára; azoknak a pedagógusoknak (s nem csak a nyelv szakosoknak), akik nap 
mint nap találkoznak a kétnyelvűség hatásaival tanítványaik nyelvi produkcióiban; azoknak a köztisztviselőknek 
(polgármestereknek, önkormányzati képviselőknek, helyi politikusoknak), akik egyegy hivatalos határozat meg
szövegezése vagy közzététele előtt nem tudják eldönteni, kihirdethetike magyarul döntésüket; azon vállalkozóknak, 
üzletembereknek, akik szeretnék magyarul is kiírni üzletük nevét, hirdetni árukínálatukat és szolgáltatásaikat, meg
kötni szerződéseiket, ám nem tudják, vane erre jogi lehetőségük; azon helyi politikusoknak, döntéshozóknak, akik 
nem tájékozottak a nyelvi emberi jogok területén. Ajánljuk továbbá könyvünket mindazoknak, akik érdeklődnek a 
kárpátaljai magyar nyelvváltozatok, a Kárpátalján élő magyarok iránt. 


